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зо те  Шеогейса! апс! теШос!о1о§1са118зие8.

К е у  \у о г с1 з: тиНШпуиа! ЛаШЪаье, рИгШео1о§у, СопМгисПоп Сгаттаг, согрога, 
Ь2 1еагпегз.

1 . М н о г о я з ы ч н ы й  проект РКАте, финансируемый Миланским государ­
ственным университетом и объединяющий исследователей из разных 
итальянских университетов и Дюссельдорфского университета (Нетпсй 
Нете Итуегзйу), ставит перед собой цель создания интернет-ресурса, описы­
вающего фразеологические единицы различных языков. Название проекта 
представляет собой аббревиатуру -  РКАте {РгйшАор)а ‘фразеология’ 
тиШРгщт ‘многоязычная’ е/еиго/пса ‘электронная’) -  и перекликается

1 Данная статья является результатом совместной работы авторов, имена которых указаны 
в алфавитном порядке. П. Котта Рамузино подготовила раздел 3, Т. Майко -  разделы 1, 21.
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с семантикой фреймов (/гате зетапНсз), общие черты с которой заклю­
чаются не только в названии. На данный момент работа ведется над фразео­
логизмами в семи языках: китайском, английском, французском, немецком, 
итальянском, русском и испанском.

В ходе работы над проектом необходимо было ответить на следующие 
исследовательские вопросы:

1. Можно ли разработать многоязычный фразеологический онлайн-ре­
сурс для учащихся с уровнем владения языком от А1 до С2 по шкале СЕЕЮ 
Каков предшествующий опыт создания таких ресурсов?

2. Какую теоретическую модель взять за основу для всестороннего 
описания фразеологических единиц?

3. Каковы критерии отнесения неоднословного лексического оборота 
(англ. тиЫтогК ехргешоп) к фразеологическим единицам?

Контрастивный анализ фразеологических единиц нескольких языков 
широко представлен исследованиями, изучающими взаимосвязь фразеологии 
и культуры [1; 2; 3; 4], обзор см. в [5; 6]. Что касается чисто лингвисти­
ческого сравнения между несколькими языками, то существует большое 
количество двуязычных бумажных и интернет-ресурсов [7; 8; 9], в то время 
как сравнение между тремя и более языками представлено намного меньше.

Кроме лингвистического сравнения фразеологических единиц различ­
ных языков, проект ЕКАте ставит перед собой цель создания ресурса, помо­
гающего обучающимся иностранному языку понимать и использовать 
фразеологизмы. Количество исследований, посвященных значению фразео­
логии в преподавании постоянно растет [10; 11]. Особенно продуктивными 
являются исследования коллокаций (см. обзор в [12]). Менее многочислен­
ными являются работы, посвященные таким фразеологическим единицам, 
как, например, синтаксическим или схематическим фразеологизмам [13; 14], 
особенно в контрастивном ключе [15].

Дефицит исследований на материале нескольких языков, вероятно, свя­
зан с трудностью определения дескриптивной рамки, которая являлась бы 
общей и достаточно полной для проведения сравнительного анализа как род­
ственных, так и неродственных языков. Для решения этой проблемы в рам­
ках проекта ЕКАте была предпринята попытка разработать дескрипторы, 
отвечающие следующим требованиям:

а) быть достаточными для описания основных значимых параметров для 
разных языков;

б) предоставлять всестороннее описание фразеологизмов (с учетом их 
фонологических, морфосинтаксических, семантико-прагматических и дис­
курсивных особенностей), которое может помочь изучающим иностранный 
язык понять значение и контексты употребления данных единиц.

2. Первым шагом явилось определение критерия, который позволил бы 
сравнивать фразеологические единицы в разных языках. Таким критерием 
стал ономасиологический, на основании которого были выделены семанти­
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ческие поля фразеологических единиц [16]. На настоящий момент нами были 
описаны 3 семантических поля: приветствие; голод / жажда / еда; работа / 
лень. Сначала для каждого поля определяется группа основных фразеологи­
ческих единиц (идиомы, коллокации, сравнительные идиомы, пословицы) на 
итальянском языке, которые служат отправной точкой для выявления сети 
выражений на других языках. Как правило, определение поля описываемых 
фразеологических единиц (далее -  ФЕ) для каждого языка начинается 
с установления функциональных эквивалентов итальянских ФЕ. Затем к ним 
добавляются те фразеологизмы, которые оцениваются как важные группой 
исследователей. Если для коллокаций или схематических идиом может быть 
использован критерий частотности вхождения единиц в корпуса, то при 
выборе других типов фразеологических единиц этот критерий трудно 
применим.

Так как при выборе единиц мы опирались на ономасиологический 
критерий, в нашу классификацию не вошли такие фразеологизмы, как 
схематические идиомы 1-3, которые, безусловно, обладают теоретической 
и практической значимостью:

1) рус. мальчики есть мальчики;
2) англ. 1УИа( ’к XРот§ У? букв. ‘Что X делает У’?
3) ит. Сока + УР + а/аге? букв. ‘Что + УР + делает’?
2.1. Для всестороннего описания фразеологических единиц мы опира­

лись на теоретическую модель, предложенную Ерамматикой конструкций 
(англ. СопкУисИоп Сгаттаг, в частности [17]), согласно которой каждая 
фразеологическая единица рассматривается как конструкция, т.е. сочетание 
формы, функции и значения. Конструкции характеризуются разной степенью 
внутренней сложности и лексической устойчивости [18, с. 4; 19, с. 5; 20, 
с. 2294] и представляют собой символические единицы (рис. 1).

Рис. 1. С имволическая структура конструкции [17, с. 18]
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Схема, предложенная У. Крофтом [17, с. 18], показывает, как посред­
ством символической связи устанавливается соответствие между формой 
и смыслом и таким образом порождается конструкция. Конвенциональное 
значение относится к таким аспектам конструкции, как характеристика 
ситуации высказывания, дискурсивные и прагматические свойства.

Грамматика конструкций зародилась как теоретическая модель, изу­
чающая некомпозиционные конструкции [21], представляющие трудности 
для различных грамматических моделей, в силу того, что их форму сложно 
предсказать, исходя из их значения, и наоборот. Только после публикации 
монографии А. Голдберг [18] внимание исследователей сместилось с фразео­
логизмов на абстрактные аргументные структуры. Грамматика конструкций 
развила и усовершенствовала описание фразеологизмов, разработанное евро­
пейской фразеографической традицией. Одним из преимуществ модели, 
предложенной Грамматикой конструкций, является понятие континуума 
между лексиконом и синтаксисом, которое приводит к признанию единиц, 
характеризующихся той или иной степенью идиоматичности, например, 
устойчивых наречных или дискурсивных неоднословных оборотов, фразео­
логическими конструкциями, которые широко используются носителями 
языка, но вызывают трудности у изучающих иностранный язык:

4) англ. Ъу апс! !аг§е ‘по большому счету’;
5) рус. в общем и целом.
3. Созданная в рамках проекта РЕАте электронная база данных1 

имеет двухуровневую структуру (первый отчет о проведенном исследовании 
и создании базы данных см. [22], а также [23]).

В первой части базы данных находится информация, которая может 
быть необходима изучающему иностранный язык в первую очередь: так 
называемый буквальный перевод, функциональный эквивалент и/или 
перифраза, тип фразеологической единицы и регистр (рис. 2).

Сойке Ргазео1одгзто Ыпдиа ЫчеНо Тгазсгшопе ТгазШегаг10пе Тгазспгюпе 1РА
РУ001& Заморйть червячка РИ гатогК ' дегчайка

Тгайигкпе 1еНега1е ьдшуа1еп(е Гипгюпа1е РагаГгаз!
Раг топге !1 чеггпепо Зреггаге 1а Гате. Гаге ипо зрипйпо, тапд1аге ип Ьоссопе а11еч1аге Л зепзо (ате тапд1апс!о риа1со5а

УапапИ

Раго1а сЫауе Про 1газео1од1зто
червячйк Езргеззюпе й о та й с а

РогтаЛа
1пТогта1е - соПочша1е, ГаплШаге

Сапа1е сМ 1газт1ззюпе
Ога 1е е зсгИо

5 |дпН1са(о рагаГгаз! йе1 с! 1210 пап

Рис. 2. База данны х РКАте-1

База данных находится в стадии разработки и будет доступна онлайн (Ь й р: //Ггаз с о I о ш а л I)
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Затем приводятся существующие словарные перифразы (рис. 3):

8 !дп1йса(о рага!гав1 с1е! с!шопап
Г  Слегка закусить, утолить голод. Уо1коуа, Та1')апа V.
2° Слегка закусив, немного утолить голод 02едоу, Зегде| 1
3° Утолить слегка голод, перекусить. Кигпесоу, Зегде] А.
4 = Съесть немного еды, чтобы немного утолить голод перед основной трапезой Магойпу] з1оуаг' тззкодо)агука
5° Слегка закусить. По-аидимому, это калька с французского тиег 1е уег - Узе а1опгту гизгкодо)агука

Рис. 3. База данны х Р К А т е -2

Кроме этого, в базе данных указываются все существующие варианты 
фразеологизма, извлеченные из корпусов (рис. 4). Под вариантом подразуме­
вается минимальная вариация формы (лексическая, морфологическая, 
синтаксическая).

Рис. 4. База данны х Г К А т е -3

В разделе «Вхождения в корпус» (рис. 5) приводятся примеры упот­
ребления фразеологических единиц в речи. Для русского языка мы исполь­
зовали Национальный корпус русского языка [24] и корпус Визы ап \УеЬ 2011 
(гиТепТеп! 1) [25]. 1 2 3

1. Я поздоровался с водителем и усадил жену. Затем  обратился к  туристам: — Доброе утро\ 
Администрация, хранители и служащ ие заповедника приветствуют наших гостей. Сопровождать  
вас доверили мне.(С.Довлатов, Заповедник, 1983)

2. — О, проснулся! — почему-то обрадовалась почтальонша. — С добрым утром1

— Здрасьте, — сказал я и на всякий случай широко зевнул.(М . Елизаров, Библиотекарь, 2007)

3. Он услышал ответ невидимого собеседника и бодро доложил:

— Доброе утречко\ Кто сегодня дежурит?

(Е. Козырева, Д ам ская охота, 2001)

Рис. 5. База данны х РЯ А ш е-4
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Предварительная работа с корпусами помогает установить случаи поли­
семии и новые значения фразеологических единиц, появляющиеся в узусе. 
Проиллюстрируем это на примере русской идиомы на один зуб.

3.1. При определении случаев полисемии мы исходим из положения, 
что употребления языковой единицы представляют собой разные значения, 
только если данное значение т содержит дополнительную информацию, 
отсутствующую в других значениях, выражаемых т, что приводит к появ­
лению отличительных сочетаемостных паттернов и структурных зависи­
мостей [26; 27].

Прототипическое значение идиомы на один зуб связано с понятием 
количества: «На одинъ зубъ (иноск.) очень мало, сравнительно недостаточно 
(намекъ на кусокъ, хотя и большой, но несоотв'Ътствующш имеющемуся 
аппетиту)» [28]. В (6) приводится предложение, содержащее данную идиому 
в ее первичном значении:

6 )Если он проголодается, то этот жалкий пирог ему [...] на один 
зуб [25].

В [29] мы находим расширение контекста использования данного 
фразеологизма в отношении различных ресурсов (не только продуктов пита­
ния): «Какого-л. ресурса так мало, что это совершенно не соответствует 
реальным потребностям в этом ресурсе кого-л.». Так, в (7) идиома на один 
зуб употребляется в отношении количества прочитанных страниц:

1 )Я  читала свою книгу порционно, по тридцать страниц в день, 
а тридцать страниц -  это для меня на один зуб [... ] [24].

Второе значение, указанное в словаре, касается не только количества, 
но и качества ресурса: «Что-л. кому-л. так легко сделать, что это совершенно 
не соответствует его реальным возможностям». В данном значении идиома 
употреблена в (8):

8) Д а ты же, Халабуев, на один зуб будешь нашим лейб-гвардейцем, 
если, конечно, не заручился уже их благорасположением [24].

Если руководствоваться тремя упомянутыми выше критериями, то пред­
ставленные здесь значения нельзя назвать случаями полисемии. Все они 
выражают значение «слишком мало, недостаточно чего-либо» в отношении 
количества или качества. Кроме того, сочетаемостный критерий показывает 
их сходство. Идиома в указанных выше значениях представляет собой 
следующий паттерн X на один зуб У (Оа1). С точки зрения прагматики, 
идиома имеет оценочную коннотацию (отрицательную и / или ироничную).

В ходе изучения корпусных вхождений фразеологизма на один зуб было 
замечено, что в более поздних текстах он приобрел, как кажется, иное значе­
ние: в ряде примеров (9-10) он выступает как эквивалент английского 
сложного словафпрегфооб ‘легкая закуска’.

9) Гости пили коньяк и вино, а закусывали небольшими канапе “на один 
зуб” [25].

10) Угощение зависит от бюджета и от формата корпоратива. Если 
вы планируете непринужденный фуршет, то предпочтение лучше отдать 
легким закускам “на один зуб” -  канапе, фруктовым ассорти, мини­
пирожкам [25].
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В этом случае фразеологизм не имеет оценочной коннотации и обладает 
иной, по сравнению с предыдущими значениями, сочетаемостью. Что каса­
ется синтаксиса, идиома выполняет предикативную функцию и имеет 
следующую структуру: X [на один зуб]. Таким образом, можно утверждать, 
что в данном случае речь идет о полисемии.

3.2. Кроме выше указанных элементов, база данных включает инфор­
мацию о семантике и синтаксисе фразеологической единицы (рис. 6). 
В рамках описания семантики фразеологизма указываются его актанты, 
принадлежность к определенному семантическому полю, а также наличие 
или отсутствие коннотации и интенсификации. При описании особенностей 
синтаксиса фразеологической единицы указываются обязательные и факуль­
тативные элементы, возможные синтаксические трансформации (представ­
ляющие собой очень важную информацию для обучающихся иностранному 
языку).
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Рис. 6. База данных РКАте-5

Таким образом, проект РКАте представляет собой попытку создания 
инновационного интернет-ресурса, описывающего фразеологические единицы 
различных языков и направленного в первую очередь на целевую аудиторию 
изучающих иностранный язык. Теоретическая модель, взятая за основу при 
анализе фразеологических единиц, обладает рядом сильных сторон: она 
позволяет изучать все существующие между синтаксисом и лексикой языко­
вые единицы и проводить их всесторонний анализ. Описание фразеологизмов 
осуществляется на базе корпусных данных. База данных, доступная онлайн, 
является простой в использовании обучающимися иностранному языку.
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